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CREATIVITA

NODO
sperimenta forme di creativita inedite

che sposano una tecnologia innovativa di stampa nel

vetro ad altissima definizione e si traducono in un nuovo
stile dell’abitare.

Prodotti di design interamente Made in Italy che im-

preziosiscono qualsiasi ambiente, privato e commerciale,
al chiuso o all’aperto.

Neiste
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CREATIVITY

NODO
experiments with new forms of creativity that
combine an innovative technology of high definition
printing in glass and reveal themselves in a new style
of living: design products entirely Made in Italy that
embellish any space, private and commercial, indoor or
outdoor.

CREATIVITE

NODO
expérimente des formes inédites de créativité,
qui combinent une technologie innovante d’'impression
dans le verre a tres haute définition et se révelent dans
un nouveau style de I'habitat : des produits de
design entierement Made in Italy qui embellissent tout
espace privé et commercial, en intérieur ou extérieur.

Neiste
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VETRO,TECNOLOGIA DESIGN

GLASS, TECHNOLOGY, DESIGN / VERRE, TECHNOLOGIE, DESIGN

a. vetro
b. substrato / collante

c. pellicola stampata
b. substrato / collante

a. vetro
+PLUS
NODO TECH

a. glass

b. adhesive interlayer/substrate
c. printed film

b. adhesive interlayer/substrate
a. glass

a. verre
b. intercalaire adhésif/substrat
c. film imprimé

b. intercalaire adhésif/substrat
a. verre

The design products are customised with very
high quality patterns, printed in a very high
definition on a_film inserted inside the
laminated glass element.

Each element is composed of two layers of
alternating laminated glass with two
intermediate layers of  a structural plastic

material, which encloses very high definition
print. This printing can be performed on

different types of films.

.TECNOLOGIA

Les produits de design sont personnalisés avec
des motifs de trés haute qualité, imprimés en trés
haute définition sur un film inséré a Uintérieur
d’un élément en verre feuilleté.

Chaque élément est composé de deux couches de
verre feuilleté alternées a deux couches
intermédiaires d’un matériau plastique
structurel, qui renferme 'impression a trés haute
définition. Celle-ci peut étre réalisée sur

différents types de films.




VETRO,TECNOLOGIA DESIGN
GLASS, TECHNOLOGY, DESIGN / VERRE, TECHNOLOGIE, DESIGN
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Con NODO 1l vetro diventa protagonista dell’arredo da interni e da
esterni, in ogni dimensione e forma, ad uso strutturale e decorativo.

Inside

NODO gives glass its true role of protagonist of interior and outdoor -
Surniture, in all its forms, sizes and shapes, for structural and decorative use.

With style. Des I g n
NODO offre au verre son vrat role de protagoniste de I’ameublement d’intérieur

et d’extérieur, sous toutes ses formes et dimensions, pour un usage structurel et
décoratif. Avec style.
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VETRO,TECNOLOGIA DESIGN

GLASS, TECHNOLOGY, DESIGN / VERRE, TECHNOLOGIE, DESIGN

*u

La capacita di ritrarre fedelmente

qualsiasi tipo di immagine, foto o decoro,

senza limiti di forma e dimensione, ci

consente di offrire un prodotto su misura

che non subisce effetti di scolorimento

causati dal tempo, da azioni meccaniche,

dagli agenti atmosterici e non necessita
di manutenzione.

inside
Design

NODO TECH

The ability to faithfully represent any type
of image, picture or decoration, without
ltmats of shape and size, allows us to
offer a customised product that does not
suffer any discoloration or fading effects
caused by time, by mechanical actions,
atmospheric conditions and requires no
mazintenance.

Les possibilités de représenter fideélement
tout type d’tmage, photo ou décor, sans
ltmites de forme et de taille, nous permet
d’offrir un produit sur mesure qui ne subit
aucun effet de décoloration causé par le
temps, des actions mécaniques, agents
atmosphériques et surtout n’a pas besoin
d’entretien.



VETRO,TECNOLOGIA DESIGN
GLASS, TECHNOLOGY, DESIGN / VERRE, TECHNOLOGIE, DESIGN

I1 vetro, trattato con la tecnologia NODO,
diventa un elemento strutturale oltre che di

rivestimento: la struttura stratificata mantiene
la fattura del vetro anche nel caso in cuil
dovesse rompersi, aumenta 1 valori di portanza
e conferisce caratteristiche di sicurezza.

The glass, treated with NODO technology,
becomes a structural element as well as a coating
element: the laminated structure maintains the
glass manufacture even if it breaks, increases the
l1ft values and confers security characteristics.

Le verre, traité avec la technologie NODO,
devient élément structural et revétement : en effet,
sa structure stratifiée maintient la brisure du
verre, méme en cas de casse, augmente les valeurs
de portance et confere des caractéristiques de
sécurité.
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PELLICOLA TRASPARENTE | PASSATA PELLICOLA TRASPARENTE | PASSATA

SUBSTRATO EXTRACHIARO | DOPPIA SUBSTRATO SATINATO | DOPPIA
" "
TRANSPARENT FILM | DOUBLE TRANSPARENT FILM | DOUBLE
I I l S I EXTRA-CLEAR SUBSTRATE | COAT FROSTED SATIN SUBSTRATE | COAT
FILM TRANSPARENT | DOUBLE FILM TRANSPARENT | DOUBLE
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR | COUCHE SUBSTRAT SATINE | COUCHE

Design

PELLICOLA TRASPARENTE PASSATA

PELLICOLA TRASPARENTE PASSATA
SUBSTRATO EXTRACHIARO SINGOLA

SUBSTRATO SATINATO SINGOLA

TRANSPARENT FILM SINGLE TRANSPARENT FILM SINGLE
N O D O T E C H EXTRA-CLEAR SUBSTRATE COAT FROSTED SATIN SUBSTRATE COAT

FILM TRANSPARENT COUCHE FILM TRANSPARENT COUCHE
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR SIMPLE SUBSTRAT SATINE SIMPLE

COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS

COMPOSITIONS




PELLICOLA BIANCO DIFFUSORE DI LUCE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

| | | |

I I l S I d e PELLICOLA BIANCO LATTE MILK WHITE LIGHT-DIFFUSER FILM
SUBSTRATO EXTRACHIARO EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

D .

FILM BLANC DIFFUSEUR DE LUMIERE
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

MILK WHITE FILM
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

FILM BLANC LAIT
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

NODO TECH

COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS
COMPOSITIONS

---------



COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

face des créations graphiques et des couleurs en totale

R 1

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

La pellicola trasparente con collante/substrato extra chiaro permette il
massimo filtraggio della luce naturale attraverso le grafiche.

passata singola

La pellicola, trattata con una sola passata di colore, offre una copertura
molto leggera che consente la percezione bifacciale delle grafiche e dei
colori in totale trasparenza.

inside
Design

TRANSPARENT FILM
NODO TECH

The transparent film with adhestve extra-clear
interlayer or substrate allows maximum filtering of
natural light through the graphic creations.

single coat

The film, treated with a single coat of color, offers a
very light covering that allows the dual-sided perception
of graphic creations and colors, with total transparence.

FILM TRANSPARENT

Le film transparent avec intercalaire adhésif/substrat
extra-clair permet un filtrage maximal de la lumiére
naturelle a travers les créations graphiques.

couche simple

Le film traité avec une seule couche de couleur, offre une
couverture treés légere qui permet la perception double

transparence.
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COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO EXTRACHIARO

passata doppia

La pellicola, trattata con una

Transparent film,
extra-clear substrate,
double coated

The film, treated with a double coat
of color, offers a major coverage that
allows the dual-sided perception of
graphic creations and colors with
brighter tones.

Film transparent,
substrat extra-clair
avec double couche

Le film, traité avec une double couche de
couleur, offre une couverture majeure
qui permet la perception biface des
créations graphiques et des couleurs aux
tonalités plus vives.

R ¢

doppia passata di colore, offre una
copertura maggiore che consente
la percezione bifacciale delle
grafiche e dei colori con tonalita
piu accese.
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COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

PELLICOLA TRASPARENTE

La pellicola trasparente con collante/substrato satinato con-
ferisce al vetro un effetto opacizzato che permette un

filtraggio diffuso della luce naturale attraverso le grafiche.

I1 collante/substrato satinato, pur favorendo il passaggio
della luce, offre un livello di discrezione elevato e funge da
diffusore di luce in presenza di una fonte di luce naturale o
artificiale.

Questo trattamento ¢ un’evoluzione della satinatura, sia
dal punto di vista estetico sia dal punto di vista funzionale,
poiché ¢ privo delle criticita conseguenti alla lavorazione
della tradizionale satinatura.

TRANSPARENT FILM

The transparent film with satin adhesive interlayer/substrate
gives the glass an opaque effect that allows a diffused filtering of
natural light through the graphic creations.

The satin adhesive interlayer / substrate, while favoring the
passage of light, offers a high level of discretion and serves as a
light diffuser in the presence of a source of natural or artificial
light.

Thais treatment is an evolution of glass frosting, both aesthetically
and functionally, since it is free from the critical issues resulting
from the development of  a traditional frosting.

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINE

Le film transparent avec intercalaire
adhésit/substrat satiné confére au verre un
effet opaque qui permet un filtrage diftus de
la lumiere naturelle a travers les créations
graphiques.

L'intercalaire adhésif/substrat satiné, tout en
tavorisant le passage de la lumiére, oftre un
niveau de discrétion élevé et sert de diffuseur
de lumiére en présence d'une source de
lumiere naturelle ou artificielle.

Ce traitement est une évolution du satinage,
tant du point de vue esthétique que du point
de vue fonctionnel, puisqu’il est exempt des
problémes critiques découlant de
I'élaboration d’un satinage traditionnel.



COMPOSIZIONI
COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

Pellicola trasparente, collante/substrato

satinato, passata singola

La pellicola, trattata con una sola passata di colore, offre
una copertura minore che consente la percezione bifac-
ciale delle grafiche e dei colori.

Transparent film, single-coated,

satin adhesive interlayer/substrate
The film, treated with a single coat of color, offers a
minor covering that allows the dual-sided perception
of graphic creations and colors.

Film transparent,
intercalaire adhésif/substrat satiné,

couche simple

Le film traité avec une seule couche de couleur, offre une
cowverture mineure qui permet la perception double face des
créations graphiques et des couleurs.

Pellicola trasparente collante/substrato

satinato passata doppia

La pellicola, trattata con una doppia

passata di colore, oftre una copertura
maggiore che consente la percezione
bifacciale delle gratfiche con colori di
tonalita piu accese.

7 TSRO GG
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Transparent film, double-coated,

satin adhesrve interlayer/substrate

The film, treated with a double coat of color,
provides a major coverage that allows the
dual-sided perception of graphic creations and
colors of  brighter shades.

Film transparent,
intercalaire adhésif/substrat satiné avec double couche

Le film, traité avec une double couche de couleur, offre
une couverture majeure qui permet la perception en
double face des créations graphiques avec des couleurs

plus vrves.

ooooooooo



COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

PELLICOLA TRASPARENTE
SUBSTRATO SATINATO

INCHIOSTRO BIANCO
IN DIVERSE TONALITA

La pellicola, trattata con passate della scala dei
bianchi in diverse percentuali, permette di otte-
nere diversi livelli di trasparenza tono su tono.
Questo trattamento ¢ un’evoluzione della sab-
biatura, sia dal punto di vista estetico sia dal
punto di vista funzionale, poiché ¢ privo delle
criticita conseguenti alla lavorazione della
tradizionale sabbiatura.

TRANSPARENT R

STED SATIN SUBSTRATE -

FILM TRANSPARENT
SUBSTRAT SATINE




VIPOSITIONS

SUBSTRATO EXTRACHIARO
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COMPOSIZIONI
COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

MILK WHITE FILM, EXTRA-CLEAR SUBSTRATE

The milk whaite film gives an opal effect to the print pattern that, while retaining bright
colors and high luminosity, offers full coverage allowing a single-sided perception of the
pattern.

It 15 possible to achieve a double-sided perception of the graphic creations on both sides by
using two decorated films.

FILM BLANC LAIT, SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

Le film blanc lait confeére un effet opale au motif d’impression qui, tout en conservant des

couleurs vives et une grande luminosité, offre une couverture totale permettant la perception
d'une seule face du décor.

C'est possible d'obtenir la perception des graphiques sur les deux faces en utilisant un double
film décoré.



COMPOSIZIONI

La pellicola bianco diffusore di luce offre la coper-
tura totale conferendo un’elevata luminosita e
LILEi[Li colori ultra brillanti alle grafiche. In presenza di
una fonte di luce artificiale -un sistema di illumina-
zione posizionato sul fondo o sul retro dell’elemen-
to- la pellicola permette la distribuzione della luce
sull'intera superficie che si illumina in modo omo-
geneo.

- _ E’ possibile abbinare la pellicola bianco diftusore di
BEARRRLINERLO ] I, NN luce a vetri specchiati di qualunque colorazione.
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NODO TECH

PELLICOLA BIANCO
DIFFUSORE DI LUCE

SUBSTRATO EXTRACHIARO
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COMPOSITIONS / COMPOSITIONS
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COMPOSIZIONI

COMPOSITIONS / COMPOSITIONS

M IL K WH ITE The white light-diffuser film provides
L I G H T- D I F F U S E R F I L M tull covering giving high brightness and

ultra bright colors to the graphic
EXTRA-CLEAR SUBSTRATE designs. In the presence of an artificial
light source - such as a lighting system
placed on the bottom or behind the
element- the film allows the distribution
of light over the entire surface for a
lighting that illuminates homogeneously.
[t is possible to combine the white
light-diftuser film to mirrored glasses of
any color.

FILM BLANC
DIFFUSEUR DE LUMIERE
SUBSTRAT EXTRA-CLAIR

Le film blanc diffuseur de lumiére offre une cou-
+PLUS | verture totale donnant une luminosité élevée et
NODO TECH des couleurs ultra brillantes aux créations
graphiques. En présence d'une source de lumiere
artificielle - comme un systéme d’éclairage placé
sur le fond ou a I'arriere de 'élément- le film
permet la distribution de la lumiere sur toute la
surface pour un éclairage homogene.




Claddings

Glass 1s an aesthetic and functional choice at the same
time, available in many different ways and all extremely
suggestive.

Revétements

Le verre est un choix a la fors esthétique et fonctionnel,
déclinable de nombreuses manieres différentes et toutes
extrémement suggestives.




[ /
RIVESTIMENTI

GLADDINGS / RE.rVE TEMENTS
(fh

Harmony of shapes and lightness of textures
Harmonie des formes et Iégereté des textures



RIVESTIMENTI

CLADDINGS / REVETEMENTS

ooooooooo

La bellezza di uno spazio ¢ nella
sofisticazione dei suoi elementi
d’arredo. Motivi ricercati dalla
forte personalita creano un
ambiente domestico prezioso
come un cofanetto per gioielli.

The beauty of a space is in the
sophistication of its furnishing and
decorating elements. Refined motifs
with a strong personality create a
precious domestic environment like a
Jewelry bozx.

La beauté d’un espace réside dans la
sophistication de ses éléments de
décoration. Des motifs recherchés a
forte personnalité créent un intérieur
précieux tel un coffret a bijouz.

Spazi unici
all’altezza delle tue emozioni
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STILE E DESIGN.
PER UN AMBIENT




GLAZINGS AND
CURTAIN WALLS

A prestigious burlding cannot do without glass elements
Jacing the outside world, able at the same time of giving
the interior a unique style.

VITRAGES ET
MURS RIDEAUX

Un batiment de prestige ne peut pas se passer d éléments
en verre donnant sur le monde extérieur, capables en méme
temps de donner a U'intérieur un style unique.




VETRATE E FACCIATE CONTINUE

GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

SOLIDE ARCHITETTURE IN VETRO
ESTETICAMENTE INEGUAGLIABILI

idglass architectures
~ aesthetically unequalled

e .
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e Architectures solides en verre
esthétiguement incomparables



VETRATE E FACCIATE CONTINUE
GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

RAFFINATI DECORI IN TRASPARENZA

La vetrata panoramica, con il
suo 1l prezioso gioco di luce,

crea continuitd armonica e REFINED DECORS IN TRA NSPA RENCY
uatmostera suggestiva DECORS RAFFINES EN TRANSPARENCE

The panoramic glass window, — P el s =~ 7
with its precious game of light, |
creates harmonious continuity

H

and an evocative atmosphere.
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Le vitrage panoramique, avec S v Cab e
son précieux jeu de lumiere, crée e
., . X
une continuité harmonteuse et :
une atmosphere suggestive. PSSR
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VETRATE E FACCIATE CONTINUE

GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX

Design di pregio
senza limiti di creativita

La capacita di resistere ai fenomeni atmostferici sposa un
livello di personalizzazione come mai fino ad ora ¢ stato
possibile.

Prestigious design
without limits of creativity

The ability to resist atmospheric phenomena takes on a level of
customisation like never before.

Design prestigieux
sans limites de créativité

La capacité de résister aux phénomenes atmosphériques épouse un
niveau de personnalisation comme jamais auparavant.



| b : | ",, VETRATE E FACCIATE CONTINUE
i . o i ..~_._ Fc"' » GLAZINGS AND CURTAIN WALLS / VITRAGES ET MURS RIDEAUX
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AFF LITA :
AFFIDABILITZ
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Ogni progetto di edilizia residenziale,
commerciale, industriale, diventa unico.

Every residential, commercial and industrial
project becomes unique.

Chaque projet de construction résidentielle,
commerciale, industrielle devient unique.

CHARM, RELIABILITY AND DURABILITY g
CHARME, FIABILITE ET DURABILITE : L



STAIRS AND ELEVATORS

Elegant stairs and panoramic elevators are design elements
capable of  grving interior volumes and exterior spaces a
sought-afler touch of  exclusivity.

ESCALIERS ET ASCENSEURS

Les escaliers élégants et les ascenseurs panoramiques sont les
éléments de design qui conferent aux volumes intérieurs et
aux espaces extérieurs une touche recherchée d’exclusrvité.
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Modernita, sicurezza e cura dei dettagli
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SCALE E ASCENSORI

STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

Raggi di luce
dall’effetto scenografico

Combinare una parete divisoria e una scala interna per creare
un’atmosfera inaspettata anche in una zona di passaggio.

Rays of light with a scenographic effect

Combining a partition wall and an internal staircase to create an
unexpected atmosphere even in a passageway.

Rayons de lumiere a effet scénographique

Combiner un mur de séparation et un escalier intérieur pour créer
une atmosphere inattendue ausst dans une zone de passage.



SCALE E ASCENSORI
STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

SIMPLICITY AND STYLE

Glass and geometric cuts for infinite possible

shapes, according to changing taste trends and
always new technical developments.

SIMPLICITE ET STYLE

Verre et coupes géométriques pour un nombre infini
de formes possibles, selon les tendances changeantes
de goiit et des nowveaux développements techniques.

Vetro e tagli geometrici per infinite forme pos-
sibili, secondo le mutevoli tendenze del gusto e
sempre nuovi sviluppi tecnici.




SCALE E ASCENSORI
STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

La grazia e il garbo di un’opera moderna accostata ELEGANZA DEI CONTRASTI

armoniosamente alle opere piu classiche.

THE ELEGANCE OF CONTRASTS

The grace and the elegance of a modern work
combined harmoniously with the most classical
works.

LELEGANCE DES CONTRASTES

La grace et l'élégance d’une ceuvre moderne
harmonieusement accordée a des ceuvres les plus
classiques.




SCALE E ASCENSORI

STAIRS AND ELEVATORS / ESCALIERS ET ASCENSEURS

MOVIMENTO
TRASPARENZA
LUCE

Un ascensore in vetro sembra quasi lievitare nello spazio:
valorizza il contesto in cui ¢ installato e perfeziona il
carattere e dell’edificio, diventando il suo polo di attrazi-
one.




CANOPIES
AND BALUSTRADES

A choice of refined design for large public spaces such as
shopping centers, offices and representative spaces, by
playing with decors, transparencies and other contrasts.

AUVENTS
ET BALUSTRADES

Un choix de design raffiné pour des grands espaces publics
tels que les centres commerciauz, les bureaux et les espaces
représentatifs, grace a des décors, des transparences et
autres contrastes.




PENSILINE E BALAUSTRE _,

CANOPIES AND BALUSTRADE_ST S ET BALUSTRADES
4

ENDORE DEL SOLE E
GIA DELLE STELLE
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| the magic of the stars

;soleil etda magie des etoiles
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PENSILINE E BALAUSTRE "+.~k_:| \:&%\\\

CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES II RS
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H" PENSILINE E BALAUSTRE
CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES




PENSILINE E BALAUSTRE
CANOPIES AND BALUSTRADES / AUVENTS ET BALUSTRADES

PUREZZA E MINIMALISMO

Gli elementi in vetro si integrano perfettamente in qualunque ambiente interno ed

esterno, avvolgendo ogni cosa con un solido ma impalpabile abbraccio di luce.

15 coieaeee.




The doors become a unique element of  design to manage
the spaces in a versatile way, which separates the environ-
ments without drviding them and furnishes them with
lightness and style.

Les portes deviennent un élément de design unique pour
gérer les espaces de manziere polyvalente ; elles séparent les
environnements sans les diviser pour les meubler avec
légereté et style.
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“PORTE
DOORS / PORTES

e e commermalee mdustrlaIe
Residential, commercial and industrial purpose ?’:’
Destination résidentielle, commerciale et industrielle;
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Delimitano gli ambienti in mani- o - Stil?classico, moderno e minimal

era discreta ed avvolgente, senza
passare inosservate.
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They delimit the environments in a
discreet and enveloping way,
without going unnoticed.
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Elles délimatent les espaces de
maniere discréte et enveloppante,
sans passer inapergues.




Catturano e trattengono lo sguardo, diventando le vere
protagoniste degli spazi abitativi o di lavoro.

They capture and hold your eyes, becoming the true protagonists
of lrving or working spaces.

Elles capturent et retiennent le regard, devenant les véritables
protagonistes des espaces de vie ou de travail.
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PORTE
DOORS / PORTES

L

INFINITE PROSPETTIVE SCENICHE

I decori a definizione fotografica aggiungono un importante effetto “scenico” che dona maestosita

all’ambiente.
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Endless scenic perspectives
The decors with photographic definition add an

important "scenic" effect that gives majesty to the
environment.

Perspectives scéniques infinies

Les décors a définition photographique ajoutent un important effet "scénique”
qui donne majesté a 'atmosphere.
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PORTE

DOORS / PORTES

PORTONI

Dotate di grande personalita,
sono forti e delicate, semplici
e lussuose, allo stesso tempo.

ORTE INTERNE
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TEMPORY

PURITY AND MINI.
OF|CONTEMPORA

PURETE ET MINIM/
DUIDESIGN CONT!




PARTITION WALLS

Refined and trendy, the partition walls define the envi-
ronments without 1solating them: they let light filter,
giving depth to the spaces, making them comfortable,

practical and unique.

CLOISONS DE SEPARATION

Recherchées et a la mode, les cloisons de séparation
définissent les environnements sans les isoler : elles laissent
Sfiltrer la lumiere, donnent de la profondeur aux espaces ;

les rendent confortables, pratiques et uniques.




PARETI DIVISORIE

PARTITION WALLS / CLOISONS DE SEPARATION T R AS P A R E N Z E C 0 L O R ATI S S I M E
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COLORED TRANSPARENCIES
TRANSPARENCES COLOREES




PARETI DIVISORIE
PARTITION WALLS / CLOISONS DE SEPARATION

ECLECTICISM AND ORIGINALITY

Shiny or satin surfaces, rich in reflections, grve an
incomparable impact to private interiors and public
spaces.

Supertfici lucide o satinate, ricche di riflessi,
conferiscono un impatto incomparabile
ad ambienti privati e locali pubblici.
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ECLECTISME ET ORIGINALITE

Des surfaces brillantes ou satinées, riches de reflets, conférent un impact incomparable aux
intérieurs privés et espaces publics.




PARETI DIVISORIE
PARTITION WALLS / CLOISONS DE SEPARATION

Decori classici
dal fascino contemporaneo

Classic decors with contemporary charm
Decors classiques au charme contemporain
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TION WALL

ISMI E
DTIVI OPTICAL

oposte d’arredo glamour che esaltano le potenzialita
2sclusive del vetro e della nostra tecnologia e gestire gli spazi
" in modo versatile, senza divisioni troppo nette.
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GRAPHISMS AND
OPTICAL PATTERNS-.

Glamorous furnishing proposals that enhance the exclusive
potential of glass and our technology.
Classic decors with contemporary charm

~ GRAPHISMES ET
 MOTIFS "OPTIQUES"

Des p%olboéizf‘z'ons d__’aﬁzéubl_epé‘_ent glamour qui exaltent les
= potentialité$ e_xcl_u_sjz'v_es du verre el de notre technologie.



PARETI DIVISORIE
PARTITION WALLS / CLOISONS DE SEPARATION
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eath and radiance with a covering effect




SHOWER BOXES
AND HOME SPA

A bathroom area that plays with art in its different ex-
pressions, leaving the ordinary patterns and the merely
Sfunctional consideration of its elements.

CABINES DE DOUCHE
ET HOME SPA

Une salle de bain qui joue avec I'art dans ses différentes
expressions et sort des schémas ordinaires et de la con-
sidération purement fonctz'onnelle de ses éléments.




BOX DOCCIA E HOMESPA

SHOWER BOXES AND HOME SPA/ CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA
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questione di lifestyle in camera da letto.

QUINTE SCENOGRAFICH

O

conventionnel:

lifestyle in the bedroom.

Definite textures and unconventional specificity:
1t 1s a question of

question de style de vie dans la chambre a coucher.

Textures définies et caractére non
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GRAPHIC DECORATIONS
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BOX DOCCIA E HOMESPA
SHOWER BOXES AND HOME SPA/ CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

ESSENZIALE E MAESTOSO

| ESSENTIAL AND MAJESTIC

The right choice of colors and decorations for an incomparable diffusion of light.

ESSENTIEL ET MAJESTUEUX

* Le choix judicieuz des couleurs et des décors pour une diffusion incomparable de la lumiere.
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BOX DOCCIA E HOMESPA
SHOWER BOXES AND HOME SPA/ CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA
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Dans une conception équilibrée et linéaire, la salle de bain devient son élément principal.

COMFORT ED ELEGANZA

All'interno di una progettazione equilibrata e lineare, il bagno diventa il
suo elemento principale.

COMFORT AND ELEGANCE

Within a balanced and linear design, the bathroom becomes its main element.

CONFORT ET ELEGANCE
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BOX DOCCIA E HOMESPA

SHOWER BOXES AND HOME SPA/ CABINES DE DOUCHE ET HOME SPA

DESIGN ESSENZIALE
DECORI ESCLUSIVI

ESSENTIAL DESIGN, EXCLUSIVE DECORS
DESIGN ESSENTIEL, DECORS EXCLUSIFS



BOX DOCCIA E HOMESPA L
SHOWER BOXES AND HOME SPA / CABINES DE DOUA T HOME SPA

asi di relax e spazio contemplativo

§7

)asis of relaxation and spacd;r contemplation




Infinite possibilita di

personalizzazione per riflettere

1l proprio gusto e il proprio stile
C

anche nella stanza da bagno.

Endless possibilities of
customisation to reflect your own
taste and style even in the bathroom.

Des possibilités infinies de
personnalisation pour refléter votre
goiit et votre style ausst dans la salle
de bain.

. YOCCIA E HOMESPA
SHOWER BOXES AND Hdj BINES DE DOUCHE ET HOME SPA
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Massima definizione
eleganza assoluta

I__:,I:\"/I-AXIMUM DEFINITION, ABSOLUTE ELEGANCE
~ DEFINITION ULTIME, ELEGANCE ABSOLUE



Minimal chic
lusso contemporaneo

Minimal chic, contemporary luxury
Minimal chic, luxe contemporain




DESIGN

AND GLASS ARCHITECTURE

DESIGN

ET ARCHITECTURE DU VERRE
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Progettare nuovi spazi pubblici di interazione, interni ed esterni,
con elementi d’arredo e strutturali di grande impatto visivo ed
emotivo.

Designing new public spaces of interaction, interior and exterior, with
Sfurnishing and structural elements of great visual and emotional
impact.

Concevoir de nouveauxr espaces publics d'interaction internes et

externes, avec des éléments d’ameublement et structurels de grand (4

tmpact visuel et émotionnel.

- =
DESIGN E AR TTUR
DESIGN AND GLASS ARCHITI

A DEL VETRO
URE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

COMMUNICATION SKILLS
COMPETENCE COMMUNICATIONNELLE
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Esposizione
orizzontale e verticale

Elementi di design indoor
per esibire e da esibire, con estro e creativita.




DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO
DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

Rigenerazione
del paesaggio urbano::




DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO
DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

LE EMOZIONI DELLO SHOPPING

The emotions of shopping
Les emotions du shopping
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LO SGUARDO DEI PASSANTI

CATTURARE




PROGETTI DI VALORE

Ridisegnare un edificio commerciale valorizzando
la comunicazione cromatica e compositiva.

VALUABLE PROJECTS

Redesign a commercial building enhancing the chromatic
and compositional communication.

PROJETS DE VALEUR

Redessiner un bdatiment commercial en valorisant la

communication chromatique et de composition.




DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

SOTTOLINEARE
LA CREATIVITA

Il vetro dialoga con la fotografia e la pittura per
lrasmetlere arte e conoscenza.

HIGHLIGHT THE CREATIVITY

Glass dialogues with photography and painting to

transmit art and knowledge.

SOULIGNER LA CREATIVITE

Le wverre dialogue avec la photographie et la
peinture pour transmettre I'art et la connaissance.




DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE
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DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO

DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE
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DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO
DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE

Vetro luce e colore rinnovano co
fantasia e sobrieta nell’ambies

NEW WORKING SPACES

Glass, light and color renew with imagination and sobriety the office environment.

NOUVEAUX ESPACES DE TRAVAIL

Verre, lumiere et couleur renouvellent avec fantaisie et sobriété I’environnement de bureau.



A,DEL VETRO

DESIGN E ARCHIT
ECTURE DU VERRE

HITECTURE / DESIGN ET
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'DESIGN AND GLASS ARC

| VASSIMAVISIBILITA
7~ EMASSIMA DISCREZIONE
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Reflections of voices, sounds and music
: Reflets des voix, des sons et de musique
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GN ET ARCHITECTURE DU VERRE
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DANCING AF

The use of structural glass to convey a fee

ARCHITETTURE DANZANTI

L’uso del vetro strutturale per trasmettere nello spazio una
sensazione di “leggerezza’”.



DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO
DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE




\ DESIGN E ARCHITETTURA DEL VETRO

. DESIGN AND GLASS ARCHITECTURE / DESIGN ET ARCHITECTURE DU VERRE
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ILLIMITAT%I' |

10nan0 I archltettura stessa, da protagoniste.

UNLIMITED HORIZONS

Resistant structures that condition
the architecture itself, as protagonusts.

HORIZONS ILLIMITES

Structures résistantes qui conditionnent
Uarchitecture elle-méme, en tant que
protagonaistes.



